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 TEXTUL BIBLIC ACTUAL 
 
 

DR. DANA-L T  

 ti 
danielateleoaca@gmail.com 

 
Résumé: conservatisme linguistique 

 une 
recherche comp  catholique/  
intéressé au problème de la distribution particulière des unités lexicales néologiques dans 
chacune des versions bibliques prises en discussion, démarche à traves laquelle nous 

ermette la dissociation 
entre les faits lexicaux de continuité linguistique
linquistique,  de 

sémantico-conceptuelle et stylistique du fond lexical 
néologique délimité dans le texte biblique actuel.  
Mots-clés: biblique, comparatif, néologique, innovation linguistique, continuité 
linguistique, (in)adéquation sémantico-stylistique 

 
 

 

Într-
patru versiuni biblice1 g r a d u l  d e  a r h a i c i t a t e  
al ), într-o cercetare 

ortodox/ catolic/ protestant . Aspectele l e x i c o - s e m a n t i c e 
analizate  arhaisme lexicale, termeni rari i din fondul lexical mai vechi al limbii 
                                                 
1 Cf. BO), 

Noului Testament, 1980 (BI), , 1990, versiune 
protesta BP), respectiv Noul Testament Catolic, 1992 (NTC). Biblia de la Ierusalim, 

haism ne-a 
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române, sensuri arhaice i specifice textului bisericesc, termeni/ semantisme specific 
populare, exprimarea perifras  termeni latini (latinisme)  

e 

 regional. Abordarea 
problemei conservatorismului unui text (bisericesc) la nivel lingvistic exclusiv din 

-se de 
aceea coroborarea acestui tip 
interiorul unui text bisericesc sau altul.  

proceda la delimitarea f o n d u l u i  n e o l o g i c de termeni identificabil în textul 
bibl -  a 

f iecare dintre cele patru versiuni evanghelice 

icesc actual), precum i de o serie de aspecte legate de 
-conceptual, dar i 

stilistic) a neologismelor.  
 

 

2.1. Împrumuturi propriu-zise 

 CDDE, CDER, DEX 1998, DÎL-R, 
DN, MDN, MDA (I, II), PEW, REW i TDRG (I, II, III), 

i dovede
în care termeni grece ti la origini 
mai adesea tia fiind inclu i în inventarele 
noastre neologice (cf. infra, satan, eunuc, paralitic, , prozelit .a.).  

i termeni care, la prima vedere, nu au nici 
lunatic (cf. infra), termen 

mo tenit (cf., de exemplu, PEW 996 sau CDDE 1020
altele, prima atestare a acestuia [sec. al XVI-lea], respectiv varianta lunatec, 

BIBLIA 1688 4:24), i, foarte probabil, 
r -un împrumut savant,  cf. varianta 

lunatic
ale limbii române (cf. DN, MDN) i  nu numai2.  

                                                 
2 DEX, respectiv în MDA (A-ME) 2010. De 

 lunaticus REW 

într-  
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În principiu, am cons men din textele biblice supuse 
 

 latino- -a 
, germana .a.), 

/  - 3

termeni, respectiv o serie de calcuri semantice i structural i 
-romanic.  

schimbat aspectul limbii române, încadrând- i 
-  (s.n.), în care o înglobase mai ales cultura ce 

cariu 1976, I: 415). Cum se tie, calitatea de cuvânt nou se 

general, uneori, din diverse motive, putându-se chiar arhaiza (cf. infra, vb. precum a 
libera sau a conlocui). A a s-a întâmplat cu multe grecisme i turcisme, precum i cu o 

 cum se admite 
îndeob te în literatura de specialitate , împrumuturile lexicale de origine 
latino- -

i unele împrumuturi 
i ap

e i fiind i  d e  
e

vedere al lingvisticii române ti, de i unele dintre ele au în limba no

-
e în 

public, , sanctuar, 
, , spirit, jandarm, a practica..., , cum sunt: demon, demonizat, epidemie, 

filacteriu, genealogie, profet, prozelit etc.4.  
 
genealogie (fr. généalogie, lat. genealogia Genealogia lui Isus Hristos, fiu al lui David, 

NTC 1:1; cf. i BP)/ BI, BO: neam; deportare (fr. déporter, lat. 
deportare  pe timpul  NTC 1:11)/ BI, BO, BP: ; 

                                                 
3 Punctul nostru de vedere este în conformitate, de exemplu, cu  principiile care au guvernat 

întocmirea inventarelor lexicale din DÎL-R, 
latino- -a propu

neogreaca, polona, rusa sa DÎL-R: 11-
etimologie latino-
latino-
greaca (cf. ibid., 18-19).  

4 3.  
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profet (fr. prophète, lat. propheta, gr. prophetes)5  care spune prin gura profetului
(NTC 1:23; cf. i ibid., 2:5)/ BI, BO: prooroc; BP: proroc; cf. i vb. (< profet): 

 NTC 
7:22; cf. i ibid., 11:13; 26:68)/ BP: a proroci; BO, BI: a prooroci; a se informa (fr. 
( )informer, lat. informare  il
(NTC 2:8)/ BI, BO, BP: a cerceta; public (lat. publicus, fr. public
publice  (subtitlu cu care se deschide cap. 3, NTC); activitate (fr. activité, lat. 
activitas, -atis Activitatea NTC, p. 140); demonizat 
(fr. démonisé)6, lunatic (lat. lunaticus, fr. lunatique)7, paralitic (lat. paralyticus, ngr. 
paralitikós, fr. paralytique), posedat de demon (fr. posséder, fr. démon  i 
lunatici  i paralitici / BI: ; cf. i 

lunatic  (< 
a predica < lat. praedicare Predica lui I . 3, NTC); 
Predica / BI, BP: cuvântare; cf. i vb. a predica: 

ul, care  în de ert Iudeilor8 NTC 3:1; cf. i ibid., 
BP 24:14)/ 

BO, BI: , ; cf. i predicator (fr. prédicateur
ce primesc predicatori NTC: 127); (fr. sandale -i 
duc sandalele NTC 3:11; cf. i ibid., 10:10)/ BP, BO: ; BI: ; 
reparat (fr. réparer, lat. reparare reparatul  (NTC 
4:21)/ BI, BP: a cârpi; BO: a- i drege;  (it. barca): utilizat în textul catolic în 

tenit luntre luntre NTC 
barca ibid.)/ BI, BP, BO: corabie; discipol (lat. discipulus, fr. disciple): 

i discipolii NTC 5:1)/ BP, BO, BI: ucenic; spirit (lat. spiritus, it. 
spirito spiritul spiritele 

ibid., te Spiritul ibid., 10:20; cf. i 
spiritul necurat a ie ibid., 12:43)/ BI, BO, BI: duh; 

(lat. causa, fr. cause  cauza BP 
din cauza i dinaintea guvernat NTC 10:18); a insulta (fr. 
insulter, lat. insultare vor insulta
(BP insultau NTC 27:39)/ BO, BI: ; perfidie (fr. perfidie): 
Perfidia NTC, p. 190); candelabru (fr. candélabre, lat. candelabrum): ... 

candelabru, 
NTC 5:15)/ BP, BI, BO: sfe nic; jandarm (fr. gendarme  

da] pe mâna jandarmului NTC 5:25)/ BI: temnicer; BO: slujitor; BP: ; act (lat. 
actum, fr. acte - -i dea act NTC 5:31)/ BI, BO: 

                                                 
5 Atestat relativ târziu, anume în anul 1825 (cf. TDRG III, unde profet 

MDA II  
6 În MDA I,  
7 infra, 3.   
8 Farizei 

 Saducei (s.n.) veneau la botezul s NTC 3:7).  

Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.217.86 (2026-07-08 21:13:54 UTC)
BDD-A19617 © 2012 Editura Universității „Alexandru Ioan Cuza”



 

 
381 

carte; BP: scrisoare; concubinaj9 (fr. concubinage
concubinaj, NTC 5:32)/ BO, BP: desfrânare; BI: curvie; a practica 
(fr. pratiquer dar oricine le va practica BP 5:19)/ în celelalte 
versiuni: , a face;  (fr. officier, pol. oficer, rus. )10 .. ca nu cumva 

BP 5:25)/ în 
celelalte versiuni: slujitor, temnicer, jandarm; a comite (lat. committere, fr. commettre), adulter 
(fr. adultère, lat. adulterum r BP e ti adulter
(BO adulter NTC) ti  (< a  < fr. 
divorcer  te cu  BP 5:32; cf. i ibid., 
19:9)/ celelalte versiuni: ; a insulta (fr. insulter, lat. insultare  -

 BP 5:44)/ în celelalte versiuni: a asupri, ; 
corp (fr. corps, lat. corpus)11 corpului NTC i 

ta este corpul NTC 26:27)/ BP, BO, BI: trup; a nutri (lat. nutrire, 

nutre te NTC 6:26)/ în celelalte versiuni: ;  (fr. 
perle, it. perla, germ. Perle perlele BP 7:6; 
cf. i NTC)/ BO, BI: ; demon (fr. démon, lat. daemon)12  au nu în numele 

demoni  (BO, BP 7:22; cf. i ibid., 9:33) (/ BI: drac); cf. i NTC 12:28: 
demonii  (lat. febris, it. 

febbre i având BP 8:14; NTC 
8:15)/ BO, BI: friguri; demnitar (fr. dignitaire, demn femei i 
învierea fiicei unui demnitar NTC, p. 121); hemoragie (fr. hémorrhagie)
femeie care de doisprezece ani avea o hemoragie, a venit pe dinapoi i s-a atins de 

BP 9:20)/ BI, BO, NTC: scurgere de sânge; rege (lat. regem, sec. XIX): 
i dinaintea guvernatorilor i regilor 

(NTC 10:18; cf. i BO)/ BI, BP: ; cf. i regat (< rege + -at regat 
dezbinat împotriva lui însu NTC 12:25; cf. i ibid., 24:7)/ BI, BP, BO: 
                                                 
9  
10 Termen atestat în 1695 (cf. DÎL-R: 

officiarius. 
TDRG II).  

11 -lea (1774), cf. TDRG I, care admite etimologia 
CDER 

respectiv, într- corps.  
12 

MDA I. 
exemplu, TDRG II CDER 
se explice varianta (arh., reg.) dimon (cu reducerea diftongului aiv din greaca veche), demon fiind 

- daimon, un 
reflex al v. gr. daivmon). În plus, includerea lui demon 
v

supra, 
noastre]. 
neologisme, în decizia de includere a acestui termen în corpusul neologic.  
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; a saluta (lat., it. salutare -l... BP 10:12; 
cf. i NTC; cf. i ibid., 26:49)/ BO, BI: a ura de bine; ; -Te; cf. i 
salutare:  (BP 23:7; cf. i NTC: )/ BI, BO: 

; prudent (fr. prudent, lat. prudens, -ntis  ca BP 
10:16)/ BO, BI: ; NTC: simpli; tribunal (fr., lat. tribunal

tribunalelor... NTC 10:17)/ în celelalte versiuni: soboare, 
sinedrii, sinedri ti; a compara (fr. comparer, lat. comparare  

NTC 11:16)/ în celelalte versiuni: ; contemporan (fr. contemporain, 
lat. contemporaneus  contemporanilor NTC, p.129); (fr. 
offrande i a mâncat pâinile de , ce nu aveau 

NTC 12:4; cf. i ibid., 15:5)/ în 
celelalte versiuni: punere înainte; (fr. baleine, lat. balaena
stat trei zile balenei NTC 12:40)/ în celelalte versiuni: pe tele 
cel mare, chitul; (fr. parabole, lat. parabola Parabola NTC, p.116; cf. i 
ibid., 13:2)/ în celelalte versiuni: pilde; a se scandaliza (fr. scandaliser, lat. scandalizare)13: 

i se scandalizau NTC 13:57; cf. i ibid., 15:12)/ BP, BI: 
poticnire; BO: a se sminti întru14; a aresta (< arest < germ. Arrest, it. arresto

arestase NTC 14:3)/ în celelalte versiuni: a 
prinde; a decapita (fr. décapiter, lat. decapitare  i trimise -l decapiteze pe Ioan în 

NTC 14:10)/ în celelalte versiuni: ia capul;  (fr. discussion): 
 NTC, p.142); (lat. latrina, fr. latrine

apoi se duce în NTC 15:17)/ BP, BO: ; BI:  hazna; satan (fr. 
satan Satan! Tu e

BP 16:23)/ BI, BO: Satano; NTC: ; epileptic (fr. épileptique, lat. 
epilepticus)15: epileptic NTC, p.149) în celelalte versiuni: 
lunatic16; viziune (fr. vision  viziunea 

BP 17:9)/ BI: vedenie; BO, NTC: ; 
(fr. taxe taxa pentru templu 

au venit la Petru i i-au zis BP 17:24)/ BI, BO: dare; NTC:  (încasatorii 
~); a achita (fr. acquitter i- va fi achitat 
(NTC 18:30)/ în celelalte versiuni: ; motiv (fr. motif

- e motiv BP 19:3; cf. i NTC)/ BI, BO: ; eunuc 
(fr. eunuque, lat. eunuchus eunuci care s-

                                                 
13 -lea (cf. TDRG III, 

scandal).  
14 Utilizar  (vezi 

2011a).  
15 Explicat în MDA I TDRG II CDER 3187 admit, pentru epoca mai veche, 

-

  
16  lunatic 

(NTC 17:5).  
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NTC 19:12)/ în celelalte versiuni: famen; fals (lat. falsus, it. falso
NTC 19:18)/ în celelalte versiuni: mincinos; administrator (fr. 

administrateur, lat. administrator): administratorului BP 
20:8; cf. i NTC)/ BO: îngrijitor; BI: ispravnic; (lat. natio, -onis, it. nazione, fr. 
nation  NTC 20:25; cf. i ibid., 24:7)/ în 
celelalte versiuni: neamuri, popoare; autoritate (fr. autorité, lat. auctoritatem

autoritate NTC Autoritatea NTC, p. 161); 
 domnesc peste ele i cei mai mari le conduc cu 

autoritate BP 20:25; cf. i ibid., 21:23)/ celelalte versiuni: (cu) , putere; a 
proveni (fr. provenir provenea? NTC 21:24)/ în celelalte 
versiuni: a veni; a fi;  (fr. prostituée ii i 
prostituatele... BP 21:31; cf. i NTC)/ BI: ; BO: ; proprietar (fr. 
propriétaire, lat. proprietarius Un proprietar NTC 21:33)/ în celelalte 
versiuni: , gospodar; viticultor (fr. viticulteur
viticultori - BP 21:34)/ BI, NTC: vier; BO: ; invitat 
(< a invita < fr. inviter me pe cei  
n- BP 22:3; cf. i NTC)/ BO, BI: ; (fr. salle  i sala 

- BP 22:10; cf. i NTC)/ BO: ; BI: 
odaie; tribut (fr. tribut, lat. tributum -i dai tribut 
(NTC 22:17)/ BP, BI: bir; BO: dajdie;  (fr. inscription, lat. inscriptio, -onis
cui e chipul acesta i  BO 22:20; cf. i BP, NTC)/ BI: slove;  
(lat. figura, fr. figure  NTC 22:20)/ în 
celelalte versiuni: chip; (lat. cathedra, sec. XIX, cf. CDER 1542)17 catedra 

NTC 23:1, 2)/ în celelalte versiuni: scaun; 
prozelit (fr. prosélyte, lat. proselytus un 
prozelit NTC 23:15; cf. i BP)/ BI:  ; BO: ucenic; oseminte (fr. 
ossements, lat. ossamenta  oseminte NTC 
23:27)/ BI, BP: ; BO: ; sanctuar (lat. sanctuarium, fr. sanctuaire): 

- sanctuar i altar... NTC 23:35)/ în celelalte 
versiuni: templu (lat. templum, fr. temple); epidemie (fr. épidémie, lat. epidemia)18: i pe 
alocuri va fi foamete, epidemii (BP 24:7)/ BI: ciumi; BO: 

; (fr. maintenir,  ):  
NTC 24:12)/ în celelalte versiuni: ;  (fr. terrasse

pe terasa NTC 24:17)/ BP, BI: acoperi ; BO: cel care va fi pe 
; interior (fr. intérieur, lat. interior, -oris): -

-L în terioare (BP 24:26)/ BO: 

                                                 
17 -lea, mai exact în anul 1698 

(cf. TDRG I, în care drept etimon est cathedra DÎL-R: 128, unde sunt 
 

18 Cu prima atestare în anul 1785 (cf. TDRG II: MDA I, 

romanice, germanice etc. 
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; BI: ; NTC: ; bancher (fr. banquier, it. banchiere): Ai 
bancheri NTC 25:27)/ BO, BI: , 

zaraf; BP: ; a vizita (fr. visiter, lat. visitare
voi NTC 25:36)/ în celelalte versiuni: a veni; a se indigna (fr. indigner, lat. 
indignari  i- NTC 21:15, 16; cf. i ibid., 
26:8; cf. i BP)/ BI: le-a fost necaz; BO: s-au mâniat; cf. i indignare: 
cu indignare NTC 26:8); parfum (fr. parfum -a apropiat de El o femeie cu un vas 
de alabastru cu un parfum BP 26:7; cf. i NTC)/ BO, BI: mir; 
alabastru (it. alabastro, lat. alabastrum -a apropiat de El o femeie cu un vas de 
alabastru i BO, BI, NTC); guvernator (< a 
guverna < fr. gouverner  L-au dus i L-au predat guvernatorului Pilat din Pont
27:2; cf. i NTC)/ BO, BI: ; (fr. génération  fac 
a adar paisprezece  NTC 1:17; cf. i ibid., 
11:16; cf. i BP)/ BO, BI: neam; (fr. dénoncer, lat. denuntiare): ], care 
era om drept i nu voia  o ... NTC 1:19); BP: a expune public (lat. exponere, 

a pune; fr. public, it. pubblico, lat. publicus)/ BI: a face de ru ine; BO: ; a (se) 
prezenta (fr. présenter, lat. praesentare): 
mincino NTC 26:60)/ BP, BO: a veni; BI: a; a condamna (fr. condamner): 

, [...], când a fusese condamnat la moarte, fiind plin de 
remu (BP 27:3; cf. i NTC)/ BO, BI: a osândi; a elibera (lat. eliberarare

 
(BO 27:15; cf. i BP, NTC)/ BI: a slobozi; invidie (it., lat. invidia): 
invidie BP 27:18; cf. i BO, NTC)/ BI: ; soldat 
(fr. soldat, it. soldato, germ. Soldat),  (fr. commande): sub comanda 

NTC 8:9; cf. i ibid., 27:27); i  au luat banii a cum 
(BP 28:15)/ BO, BI: osta i. 

 

  
 

centurion (lat. centurio, -onis
suta centurion NTC 8:5)/ celelalte 
versiuni: suta ; filacter(iu) (fr. phylactère, lat. phylacterium, (?) gr. phylakterion)19 

filacteriile... NTC 22:5; cf. i BP, BI, BO 23:5); legiune (fr. légion, lat. legio, -onis) 
-6000 de 

- legiuni NTC 
26:53; cf. i BP, BI, BO); pretoriu (lat. praetorium, fr. prétoire  re
pretorului, sala în care pretorul î ii 

pretoriu 

                                                 
19 MDN. DN), 

respectiv exclusiv franceza (a se vedea DEX 1998 sau MDA I). 
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(BI 27:27; cf. i BP, BO, NTC);  (fr. cohorte, lat. cohors, -tis)20 
-

ii guvernatorului au adus pe Isus în pretoriu cohorta 
BP 27:27; cf. i BO, NTC)/ BI:   

2.2. Calcuri structurale ( i semantice)  

 

a redeveni (re + deveni redevenir i redeveni 
(NTC 12:13)/ în celelalte versiuni: a se face; comesean (co- + mesean commensal)21: 

 i a comesenilor... NTC 14:10)/ în celelalte versiuni: cei 
ce ; a restabili (re + stabili rétablir i va 
restabili BP 17:11; cf. i NTC)/ BO: va a eza la loc toate; BI: eze din 
nou toate lucrurile; impozit22 (lat. impositus, cu sensurile fr. impôt -mi moneda de 
impozit! NTC 22:19)/ BI: banul birului; BP: moneda pentru bir; BO: banul de dajdie; a 
depune (lat. deponere, cu sensurile fr. déposer)23 unci  banii 

NTC 25:27)/ BP, BI: -mi fi dat banii; BO: ; (< a 
,  détenu): -i libereze poporului 

... NTC 27:15)/ în celelalte versiuni: întem  
: a libera (fr. libérer, lat. liberare)

guvernatorul avea obiceiul -i libereze poporului un NTC 27:15; cf. i ibid., 
27:26)/ BP, BO: a elibera; BI: a slobozi; a conlocui (con + locui, du cohabiter

conlocuit 
NTC 1:18)/ BP, BO: ; BI:  

 
 

 
24 

-administrativ în 
  

                                                 
 20 III-lea (TDRG I, cohors MDA I se 

admite lat. cohors, -tem.  
 21 Termen atestat în anul 1703 (GCD, ap. TDRG I, unde comesean 

CDER 5125).  
 22 -z  
 23 A depune CDER 

înse n.n.] este 
ibid.; MDA I, TDRG II

DA) a depune 
. neologic).   

 24 
 (a se vedea, 
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a lua cuvântul (cf. fr. prendre la parole i luând cuvântul, îi înv NTC 
5:2; cf. i NTC, BI  i- NTC 17:3)/ BP: a 

; BO: a(- i) deschide gura; BI: ; a se pune de acord (cf. fr. se 
: Pune-te de acord ti cu el pe 

BP 5:25)/ în celelalte versiuni: ; în calitate de (cf. fr. en qualité 
de te un proroc în calitatea lui de proroc... BP 10:40)/ BO, BI: în 
nume de 25; a aduce la cuno (cf. fr. porter à la connaissance de qqn.
i  NTC 11:4)/ în celelalte 

versiuni: a spune; a lua cu asalt (cf. fr.  
NTC 11:12)/ BO: a se lua prin 

; BI, BP: ;  (cf. fr. le fait este que Fapt este 
îl arestase pe NTC 14:3)/ în celelalte versiuni: ; a pune 

 (cf. fr. metre à la chaîne pusese în 
NTC 14:3)/ BO, BI: ; BP: a pune în închisoare; a (nu) fi în 

(cf. fr. (ne pas) rentrer dans les attributions de qqn.
edea la dreapta i la stânga mea,  NTC 20:23)/ BP: 

BO:  BI: 
cât prive te (cf. fr. en ce qui concerne Cât prive te edea la 

dreapta NTC 20:23)26/ BO: 
edea de-a dreapta... BP: BI: .. dar a edea 

la dreapta... pe baza27 (cf. fr. [établir une théorie] sur des bases [solides Pe baza 
NTC 21:23)/ BP: Cu ce autoritate BI, BO: Cu 

ce putere monument funerar (cf. fr. monument funéraire monumentele 
funerare NTC 23:29)/ BI, BP, 
BO: mormânt;  (cf. fr. pierre angulaire -o 
zidarii, aceea a devenit NTC 
piatra [...] a ajuns în vederea (cf. fr. en vue de -o în 
vederea NTC 26:12; cf. i BI, BP)/ BO: -o spre 
îngroparea  

 
                                                                                                                        

de exemplu, Groza 2008: 237). Modelele franceze au fost calchiate, într-

id., ibid.).   
 25 

care m- NTC 10:40).  
 26 nu 

), cât  + infinitiv /  + substantiv]. Este 

 lor constitutive (devenite 
termeni sintactici), respectiv coeziune  29). Astfel, în 

 [s.n.] -Cazacu 1968: 76).  
 27  
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A a cum spuneam 
poate fi analizat într-
utilizarea/ a r h a i c i, respectiv n e o l o g i c i într-un anume 

catolic pare a fi 

termeni simpli (împrumuturi sau calcuri), fie despre o serie de 
frazeologice. 

alabastru, filacter(iu), legiune, 
pretoriu i templu. BO BI, dar extrem de 

BP i, mai ales, cu NTC: demon, demonizat, , adulter, rege, 
, alabastru, a elibera, invidie, templu, filacter(iu), legiune, pretoriu i  

În general, multe dintre neologismele din BP apar i în NTC, care 
i unele absente din BP, BP) le 

corespund:  
a) termeni din fondul vechi al limbii române (mo

  / deportare; 
a cerceta/ a se informa; / sandale; a cârpi, a(-) i drege/ a repara; proroc/ profet; 
corabie/ ; ucenic/ discipol; sfe nic/ candelabru; temnicer, slujitor (BO i BI)/ jandarm; 
scrisoare (BP)/ act; desfrânare (BP, BO)/ concubinaj; duh/ spirit; ; a 

/ a compara; pe te/ ; / ; a prinde/ a aresta; / a 
decapita; hazna/ ; / a achita; mincinos/ fals; neam, popor/ ; a veni, a fi/ 
a proveni; , gospodar/ proprietar; ; scaun/ ; / a se 

; acoperi / ; ; trup/ corp; (BO, BI)/ bancher; a veni/ a 
vizita; neam/ ; a veni, a/ a se prezenta .a.;  

b) termeni cu statut de arhaisme (incluzând i fonetisme arhaice), unii 
 regional (termeni slavi, (neo)grece ti, turce ti, 

mo
BO i BI: sobor, sinedriu/ tribunal; 

punere înainte/ ; chit (BI, BO) ; bir, dajdie/ impozit, tribut; famen/ eunuc; 
carte BO, BI)/ act; curvie (BI)/ concubinaj .a.;  

c) structuri specifice limbii textului bisericesc: a se sminti (întru), 
poticnire/ a se scandaliza .a.; 

d) 
 templu/ sanctuar,  (BP)/ jandarm, a expune public (BP)/  

Sunt -i drept, nu a a de numeroase ca cele semnalate anterior 

corespondente cuvinte/ zeologice din fondul vechi al limbii române: a 
practica , a face; a comite/ a face; ; a insulta/ a asupri, ; 

Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.217.86 (2026-07-08 21:13:54 UTC)
BDD-A19617 © 2012 Editura Universității „Alexandru Ioan Cuza”



Dana-  

 
388 

hemoragie/ scurgere de sânge; prudent/ simplu; satan ; viziune/ vedere, ; 
/ dare, didrahm ; viticultor/ vier.  
Cât prive te calcurile structural-semantice, NTC 

i la cel al structurilor frazeologice): a conlocui, a 
redeveni, comesean, a depune, impozit, ; singurul calc (la nivel lexical) consemnat 
( i) pentru BP este reprezentat de vb. a restabili. Dintre frazeologismele 

BP (a se pune de acord, în calitate de în 
NTC i în BI (a lua cuvântul), respectiv în NTC i în BP, BI (în vederea). Restul 

NTC: a aduce la cuno , a pune 
, a lua cu asalt, , , cât prive te, pe baza, 

monument funerar, , structuri neologice 
trei versiuni termeni, respectiv expresii din fondul vechi al limbii române, unele 
conotate arhaic(-popular) (cf. ).  

poate -
i la n i v e l  d i a c r o n i c,  

nostru) d e  c o n t i n u i t a t e  l i n g v i s t i c i pentru 
conservatorismul unui anume text), respectiv elementele 
l i n g v i s t i c

-a lungul timpului în versiunile 
evanghelice române i, prin 
comple
independente, 

lingvistice a textului bise i textul 
i molitvelnice] i 

juridice [pravilele] tine). În studiul de 
  n e o l o g i e i  în 

textul biblic românesc, într-
vs. catolic vs. 

. etapa li  

i textul de la Ierusalim, pentru care am înregistrat 
i în BO).  

Termen
lexicografice române i printr-un idiom romanic  franceza 
(cf. adulter, , )  italiana (cf. invidie). În unele 

etimonul latino- alabastru, demon, 
filacteriu a elibera sau rege). 
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ti se recurge relativ frecvent 
la principiul e t i m o l o g i e i  m u l t i p l e. Acceptarea etimonului grecesc într-o 

- , 
sensuri: a) 

-un anumit num -o astfel de 
te; b) te direct 

- -
epoc / rom i cuvânt 
grecesc (de altfel, în cele mai multe cazuri, variantele existente  consemnate de 

  
dere a împrumutului 

respectiv în române te (cf. infra, de exemplu, alavastru/ alabastru, dimon/ demon, 
filacteriu/ , pretor/ pretoriu

timologice ce pot fi 
28. Cu totul altfel 

(sau, în orice caz, nu identic) stau lucrurile când se pune problema definirii 

-un caz particular cum este, 
i t e x t u l  b i s e r i c e s c (b i b l i

, 
o sc -slavon, fie latino-

adar, 
29, aceia

deopotr  în cazul nostru  

.  
Lunatic este un prim termen susceptibil de a fi încadrat diferit din punct de vedere 

probabil, în textul ortodox (BO
lunaticus, deci termenul mo

lunatic este termenul utilizat în mod constant 

sub forma lunatec, a  BIBLIA 1688 
passim (ex. 4:24) sau în NTB passim (ex. 4:24) (a se vedea i ES 3b., ap. TDRG II)30. 

                                                 
28  anume etimologie 

toate variantele consemnate).   
29  
30 BO in extenso, 

fie pe baza Indicelor de cuvinte Tetraevanghelului 
, 

u 
Iordan  
acestor termeni neologici în  în BIBLIA 1688 
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În BB forma veche (lunatec)31  lunatic (cf., de 
exemplu, BB 4:24, 17:4). În textul catolic este destul de probabil ca lunatic 

lunatique din originalul francez pe care s-a 
lucrat. Astfel, textul religios (biblic), mai exact actul de traducere a acestui tip de 
text, a putut repreze lunatic a intrat (

tenit (lunatec).  
De asemenea, demon 

originalul francez (de i, ca i în ca
dimon i forma 

demon, nu dimon
latino-romanic (cf. 2.1., nota 12). Verificarea 

 din scrisul vechi biblic românesc  
textul evanghelic  TC [v. Indice], BIBLIA 1688 passim (ex. 9:33), NTB 
passim (ex. 9:33) i BB passim (ex. 7:22),  texte în care corespondentul 
lexico-semantic al lui demon este cuvântul mo tenit drac 

demon în 
dimon) este atesta

32 (cf. 1642 CAZ. GOV., ap. TDRG 
II  

- n 
sl. bis./ gr., într-  

-
nu trebuie absolutizat în catalogarea unui termen sau altul ca ilustrativ pentru 
fenomenele de c o n s e r v a r e (continuitate) vs.  
(neologie)  statutul 
neologic al unui termen în interiorul unei limbi. Astfel, demon, element lingvistic 

P
 

Alabastru este atestat în vechiul text biblic (cf. BB, NTB 26:7; cf. i BIBLIA 
1688 alavastru TDRG I), un dublet 
etimologic pentru alabastru, 
fi intrat din lati   

                                                                                                                        
original. În cazul textului de la Blaj, eventualele ocure

-427).  
31 sau , care au circulat în româna 

veche sub forma ec (< lat. salvaticus), respectiv ec (< lat. dianaticus). 
32 Apelul la dimon (vs drac

circum
(este, de fapt, un aspect 

.  
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Filacter(iu) 
termenul mo tenit  < lat. frontalem sau *fruntarium  -

BB 23:5; cf. i NTC)33, respectiv advar (BIBLIA 1688 23:5). Cât prive te 

filacter,  
- i afle originea forma filacteriu. Etimonul 

ti (

 i din ace
-

filacter(iu) 
34 constituie argumente în acest sens.   

Legiune -
la limba textului biblic (evanghelic) vechi, unde apare legheon (TC, cf. Indice, 366; 
BIBLIA 1688 26:53; NTB 26:53 
sau/ i v.sl.) al celui dintâi, respectiv întunearece (cf. BB 26:53).  

pretoriu, atestat la Coresi, TC (cf. Indice, 388) i în NTB35 27:27 .a. (cf. baza de date 
pretor, lipsind în schimb din celelalte texte biblice consultate, 

unde este utilizat divan (în BIBLIA 1688 i în BB 27:27). La Coresi termenul provine 
 , 

actuale (pretoriu) este un latinism (praetorium).  
. 

caracterul inovator al celui dintâi text: adulter (BO 5:27)/ a curvi (BB 5:27; NTB), a 
preacurvi (BIBLIA 1688 5:27); rege (10:18)/ crai (BB, NTB), (TC, BIBLIA 1688); 

(22:20)/ scrisoare (BB),  (NTB, BIBLIA 1688); templu (23:35)/ 
(în toate cele patru texte vechi consultate); a elibera (27:15)/ a slobozi (în toate cele 
patru texte); invidie (27:18)/ (în toate cele patru texte) .a. 

Caracterul inovator al textului protestant36 
i la texte 

 acest sens, 

                                                 
33 La Coresi, TC, nu apare nici fruntar, termen de altfel atestat de- TDRG II). 
34În textul biblic actual am întâlnit exclusiv pl. filacterii, filacter, 

respectiv filacteriu (cf. seminar  seminarii/ seminare, ap. DOOM 2005), în nici un caz filacterion, 
 

35 Text în care pretor  
36  ca text traducerea D. Cornilescu din 

-au folosit de asemenea Noul Testament 
Psalmii ). 
Scopul aceste

-  (cf. ibid.). 
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paralelismele lexicale din BP i NTB37

38: genealogie (BP 1:1)/ neam (NTB); a expune public 
(1:19)/ ; paralitic (4:24)/ ;  (5:10)/ pentru; a insulta (5:11)/ a huli; a 
practica (5:19)/ a face;  (5:25)/ ;  (5:32)/ ; a insulta (5:44)/ a 

;  (7:6)/ ;  (8:14)/ friguri; hemoragie (9:20)/ -i 
curia sânge; a saluta (10:12)/ a ura bine; prudent (10:16)/ ;  (11:16)/ 
neamure; satan (16:23)/ ; viziune (17:9)/ ; (17:24)/ ; motiv 
(19:3)/ ; administrator (20:8)/ viia ; autoritate (20:25)/ putere; a se indigna (21:15)/ a 
se mânia; viticultor (21:34)/ luc ; prozelit (23:15)/ ; epidemie 
(24:7)/ ciume (24:8); parfum (26:7)/  guvernator (27:2)/ ; 
a condamna (27:3)/ a giudeca pre moarte .a.  

-a 

itor la 

, perfidie, jandarm, concubinaj, 
demnitar, , , a achita, motiv, a proveni, , invita(t), , , 

, parfum, guverna(tor), ,  
genealogie, deportare, profet, a se informa, public, activitate, reparat, discipol, , a insulta, 
candelabru, act, adulter, corp, , tribunal, a compara, contemporan, , a se scandaliza, a 
decapita, , eunuc, administrator, proprietar, tribut, , prozelit, sanctuar, a vizita, a se 
indigna, , a se prezenta, a condamna, soldat .a.) 

ti a românei literare, i pentru 

pentru textele de confesiune protest  
 

  

i în cea protesta

inadecvarea semantico- 39

                                                 
37 Nici în BIBLIA 1688 

neologici.  
38  

BO BI.  
39 

-Cazacu 2000: 
-  140, ap. 

Bidu-Vrânceanu 2008: 40). 
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efor i, unele 

40 
c o n t a c t u l  s p e c i f i c 

principale, invocate în literatura de specialitate a fi responsabile de gre elile dintr-o 
i anume insuficienta cunoa tere a limbii, respectiv 

41: 
a) structuri lingvistice pedante, artificiale42 (cel mai adesea, în sensul de 

 a conlocui (/a fi (a locui, 
conlocuit 

NTC 1:18); a restabili (/a a eza): i va restabili toate 
BP 17:11);  (/ -L în 

(BP 24:26); a se informa (/a cerceta): 43 cu 
NTC 2:8) 

 
- 44, fiind vorba despre 

45 
a corespondentului din originalul francez): a lua cuvântul, a aduce la cuno , a 
se pune de acord, , în calitate de, pe baza. Alte structuri nu sunt 

bisericesc: cf. , ul ;  
                                                 
40  
41 -Romalo 1972: 19 analogiei.  
42 

 21). Exempele incluse aici se constituie ca 
 irea 

de registru stilistico-  
 8 

ap. Bell 2000: 
flagrant.  

43 
unei structuri morfologice arhaice, în care cliticul-pronume reflexiv este antepus verbului.  

44  
-Romalo (1996: 23). 

45Amplitudi
subiectului vorbitor -

-

se înscrie destinatarul/ textul respectiv (id., ibid. traduce 
-

de text, limba-
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b) te

de vb. a nutri, utilizat pentru , 

(cf. a nutri un sentiment), propriu fiind utilizat într-o terminologie de specialitate, 
anume cea a biologiei46

n.n.], iar T nutre te NTC 6:26) .a.;  
c) -conceptuale: 
1) 47 (sinonimia dintre termenii 

48): corp  utilizat pentru trup: i 
mânc corpul NTC 26:27)/ în celelalte versiuni: trup. 
utilizarea neol. corp 
decât într- -a produs o 

trup, asociat de 
corp 

câmpul laic de -zis49

-un context care 

i spir tin ortodox)50. Este un exemplu 
ilustrativ pentru a a-numita s i n o n i m i e  i n  a b s e n t i a51

                                                 
46 

necesare, ea caracterizându- - -
aceste semne [în cazul n a nutri în favoarea lui ], 
acordându-li-
avea de îndeplinit. În opinia autoarei citate (ibid., ate, contextul are valoare 

 
47 Substituiri rezultate, de asemenea, în urma transpunerii servile a termenului catolic ce 

originalul francez.  
48 Cuvintele trebuie -

-Cazacu 1968:75). Astfel, de exemplu, între 
termenii sinonimi di

-au dezvoltat în timp deosebiri de diferite categorii: 
semantico-obiective, semantico- 43).  

49  text este 

semantico- e acest aspect.  
50  

homo 
politicus:  scuze  
anume a ierta, este compatibil cu subiectul Dumnezeu. 

51  -o comunicare a unui singur termen dintr-o serie 
 (v., de exemplu, Munteanu 2007: 96).  
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inclusiv  (cunoa
 (s.n.)52  

2) 53: parfum, t
unei semantici laice, care nu include toate semele caracteristice lui mir untdelemn 
parfumat i sfin it, întrebuin irea unor ritualuri în biserica cre  -a 
apropiat de El o femeie cu un vas de alabastru cu un parfum BP 
26:7; cf. i NTC); ( ):  

NTC 
, verb 

inadecvat semantico-
[...], care 

era om drept i nu voia  o ... (NTC 1:19)/ în celelalte versiuni: a expune 
public (BP); a face de ru ine (BI); (BO); 

3) traduceri gre ite sau stângace:   pentru scaun54: catedra lui Moise 
NTC 23:1, 2) .a.  

 
Bibliografie 
 
BB = Biblia Vulgata. Blaj 1760-1761, vol. V, e 

Istorie -Napoca, [Indice, p. 380 427], Editura 
Academiei Române, 2005.  

BI =  i Noului Testament
Ierusalim, 1980. 

BIBLIA 1688 = Biblia de la Bucure ti (1688), în seria Monumenta linguae Dacoromanorum, 
Pars I (Genesis) [Indice, p. 365
1988; Pars II (Exodus) [Indice, p. 230 302], 1991; Pars III (Leviticus) [Indice, p. 
205 258], 1993; Pars IV (Numeri) [Indice, p. 212-276], 1994; Pars V 
(Deuteronomium) [Indice, p. 246 332], 1997 (volum întocmit de: Alexandru 
Andriescu, Vasile Arvinte, Ioan Capro u, Corneliu Dimitriu, Elsa Lüder, Paul 

 
BO = , 

 B.O.R., cu aprobarea Sf. Sinod, 
Editura Institutului Biblic i de Misiune al B.O.R., 1988. 

BP = i Noul Testament, GBV, 1990 (ed. I: 1989). 
NTB = , Editura Arhiepiscopiei Ortodoxe 

Române, Alba Iulia, 1998.  
                                                 
52 in ne  
53 De fapt, a trece dintr-  24)  Mai mult, 

 

 mai multe limbi (cf. id., ibid.). 
54 Foarte probabil, fr. chaise chaire 

realizîndu-se respectiva echivalare.  

Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.217.86 (2026-07-08 21:13:54 UTC)
BDD-A19617 © 2012 Editura Universității „Alexandru Ioan Cuza”



Dana-  

 
396 
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Editura Academiei Române, 1963.  
CDDE = Ion Aurel Candrea,  (A 

- 
Brâncu , Editura Paralela 45, 2003], Bucure ti, 1907 1914.  

CDER , i 
i Magdalena 

Popescu Marin, Editura Saeculum I.O., , 2007.  
DEX 1998 = 

, 1998. 
DÎL-R 

împrumuturilor latino-romani 1760), Editura 
, 1992. 

DOOM 2005 = i morfologic, Editura Univers Enciclopedic, 
, 2005.  

MDA I =  (A ME), Editura Univers Enciclopedic, Bucur , 
2010.  
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2010. 

DN = Florin Marcu, Constant Maneca, , Editura Academiei 
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MDN = Florin Marcu, , i 
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PEW = Sextil Pu cariu, Etymologisches Wörterbuch der rumänischen Sprache. I. 
Lateinisches Element mit Berücksichtigung aller romanischen Sprachen, 
Universitätsbuchhandlung, Heidelberg, 1905. 

REW = Wilhelm Meyer-Lübke, Romanisches Etymologisches Wörterbuch, Carl Winter. 
Universitätverlag, Heidelberg, 1972.  

TDRG I = H. Tiktin, Rumänisch-Deutsches Wörterbuch, Band I (A C), Otto 
Harrassowitz, Wiesbaden, 1986.  

TDRG II = H. Tiktin, Rumänisch-Deutsches Wörterbuch, Band II (D O), Otto 
Harrassowitz, Wiesbaden, 1988. 

TDRG III = H. Tiktin, Rumänisch-Deutsches Wörterbuch, Band III (P Z), Clusium, 
Cluj-Napoca, 2005.  

 
Bell 2000: Roger T. Bell, Teoria i practica traducerii, traducere de C
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